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Pages fribourgeoîses
Na pitita dzêrba di

j'ékrï de yê :

Rendons hommage à une vaillante patoisante fribourgeoise :

Mariette KONOAKO, (Icicle à sa plume et à son courage
pour défendre le patois de clirz-nous, qu'elle a si bien
servi).

Bouna nâye

Mi vô tû tyè djèmé On rcdzingon di
hyolsè vo j'y ourâ In pollarla de Pan 64.
A ti lo j'èmi «lou paie y ilyo bouna nâye
è chuto la chiuda. Intrude to dzoyâ din
l'an novi. Clio yon on l'otrô Tan dou

poi'liyin on di j'innoiiyo. akiitâdc din
vouthron kà. lo piti l'oji ko tsantè l'ècli-

périnlhe.

Oin le liotiuè fninilyè y l'an la kothe-

ma de elio fere di kadó i filile de l'an.
Vo vêdè on boiin'aiihyan ko rh'uhadè to
hoiiiiamin dò olia kntsèla po vinyi inbran-
chi olia pit ila filyc ko l'a iiikol/.i on gale

palyè po le pére-gran.

Le parili kc l'an bin d'Ia péna de ra-

tinyi lou lègrcmè atindon achebin lou
tona avui on grò pyéji. I ehfivon ke dou

nioinin kc lou j'infan Tan rèeliu ouna

boun'cdukachyon lou pórnièton de vere

hyori por là le bi bolyè d'cehpérinthc è

chuto la rèkonpincha.

Ma adon, kc tote le hyêrtâ don boun'an

pachâyè, vo m'e demanderò pou t'ithrc :

Tyè no rèjêrvè l'an 64 è m'è vo rèpon-
dri : L'avinyi l'è din le man dou Bon

Dyu, è tsakon d'è ave la konayintho in
Li. Ou travô le dzoa chon gran, ina |x>r-

tan bon j'an pàchon tan rido è on che

trave dza ebu l'âdzo. L'è bin por chin
ke no fô profila d'èkrire dou pale riluto
ko In krouye fò cbéyè cbin pit>i «liti lì"

ran di patêjan.

A ti è a Iole y cbouètn ouna bolina

nâye è ke l'an 64 vo bayiebè la chiuda,
dou dzouyo è d'In tsantbe. Ne vo dèko-

radzidè djèinó. ma akulàdè Irnntyilamin
la galcja brijon ilTéelipcrinthr.

Mariòlo Montili.
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